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În lucrarea de faţă autoarele vor surprinde anumite aspecte legate de traducerea
specializatăa unui text din domeniul lingvisticii, în ocurenţălingvistica textuală, teorie şi
practicădezvoltate în lucrările lui J. M. Adam. Pe parcursul actului de traducere principala
preocupare a fost găsirea termenilor echivalenţi, în condiţiile unei terminologii lingvistice
româneşti ezitante; armonizarea versiunii traducerii româneşti consacrate cu aspecte
lingvistice specifice limbii sursă în vederea unor demonstraţii pertinente; adaptarea la
caracterul eterogen al corpusului de texte utilizate de către autor pentru exemplificare.

De asemenea, vom urmări principalele competenţe „mises en œuvre” pentru redarea cu
acurateţe a textului-sursă.

Miza acestei întreprinderi a fost să facem cunoscute publicului românesc specializat
progresele înregistrate în domeniul analizei discursului, să propunem un demers de
„pragmaticalizare” a gramaticilor româneşti tradiţionale şi în acelaşi timp sădeschidem
lingvistica româneascăspre analiza textualăa discursului, domeniu recent în cercetarea
lingvisticădin spaţiul nostru.

Intenţia noastrănu este săoferim un cadru teoretic strict în abordarea unei traduceri de
specialitate, ci să relevăm fenomene cu care ne-am confruntat direct în traducerea
următoarelor lucrări: Textul descriptiv, de Jean-Michel Adam şi André Petitjean, apărută
la Editura Institutul European, Iaşi, 2007, traducător Cristina Strătilă, Lingvistica
textuală. Introducere în analiza textualăa discursului traducător Corina Iftimia şi Textul:
tipuri şi prototipuri, traducător Cristina Strătilă, ambele aflate sub tipar la aceeaşi
editură.

Desigur unele fenomene pe care le subliniem îşi aflădeja descrierea şi definiţia exactăîn
lucrări de traductologie, pe care le vom folosi ca instrumente de analizăprecum: unitate
de traducere, strategii de traducere, parafraza şi reformularea interlingvisticăetc. Traseul
nostru analitic porneşte însăde la experienţa directăde traducere a unui text specializat.


